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училищен звънец
На 3 септември Българско учили-
ще за роден език отвори официално 
врати за новата учебна година.

Тя започва с 128 деца, 7 от които ще бъ-
дат в първи клас, а 25 ще бъдат обуча-
вани в 4 подготвителни групи.

На тържеството освен децата  
присъстваха и родителите – най-
накрая отново заедно! Без маски и  
без ограничения. Нашето голямо  
семейство се събра. 

Приветствие към гостите отпра-
ви д-р Данчо Мусев, председател на 
Българското републиканско самоупра-
вление. Директорът на училището, 
Веселина Барки, запозна родителите 
с най-важните моменти от плана на 
училището за следващата година.

В програмата взеха участие децата 
от подготвителната група и ученици 
от началните класове. Главните герои 
на деня бяха първокласниците. Те бяха 

приветствани от големите ученици 
и получиха вратовръзките на учили-
щето.

Залата беше озвучена от така лю-
бимите детски песнички: „Лаленце се 
люлее“, „Три думички чудесни“ и „Брала 
мома ружа цвете“.

Звънецът би. Любопитните за зна-
ния очички огряваха залата.

Развълнувани родители и учители се 
качиха към класните статии. 

Напред и нагоре! Нека си пожелаем 
една успешна учебна година! И да ни 
върви по вода!

елена батинкова-ковач

becsengettek
Szeptember 3-án a Bolgár Nyelvoktató 
Nemzetiségi Iskola hivatalosan is meg-
nyitotta kapuit az új tanév előtt.

E tanévnek 128 diákkal vágunk neki, akik 
közül heten kezdik meg az első osztályt, 

huszonöten pedig a négy előkészítő cso-
portban tanulnak majd.

Az ünnepségen a gyerekek mellett a 
szülők is részt vehettek – végre ismét 
együtt lehettünk! Maszkok és korlátozá-
sok nélkül! Nagy családunk újra összejött.

Dr. Muszev Dancso, a Bolgár Orszá-
gos Önkormányzat elnöke köszöntötte a 
jelenlévőket. Az iskola igazgatója, Barki  
Veszelina ismertette a szülőkkel az előt-
tünk álló tanév programjának leglényege-
sebb elemeit.

Az ünnepi műsorban az előkészítős és 
alsóbb osztályos gyerekek vettek részt. 
A nap fénypontját az elsősök jelentették, 
akiket a nagyobb diákok mutattak be, 
majd megkapták az iskolai nyakkendőt.

A termet a mindnyájunknak oly kedves 
gyerekdalok, a “Lalence sze ljulee”, a “Tri 
dumicski csudeszni” és a “Brala moma 
ruzsa cvete” hangjai töltötték be.

Előre és felfelé! Kívánjunk magunknak 
sikeres tanévet! Menjen minden, mint a 
karikacsapás!

batinkova-kovács elena
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български ритми 
и танци озвучиха 
фертьод

Българското републиканско 
самоуправление и Българското 
младежко дружество за поредна 
година проведоха своя традицио-
нен лагер по народознание, чиято 
главна цел е съхраняването на 
българските традиции. В лагера 
се включиха близо 30 деца. Подобно 
на предишните години, едносед-
мичната програма беше проведе-
на във Фертьод. 

Лагерът по народознание във Фертьод 
е най-очакваният период от време за 
децата. И тази година те преживя-
ха неповторими моменти, за които 
седмици по-късно все още разказваха 
на родителите си. Много деца пък 
помолиха родителите си още в края на 

лагера да бъдат записани и за следва-
щата година. 

Част от задължителната програ-
ма в лагера беше преподаването на 
българска народна музика и български 
народни танци. Всеки ден децата се 
упражняваха с опитните танцьори от 
ансамблите „Росица“ и „Янтра“, бла-
годарение на които за изключително 
кратко време усвоиха основите на 
множество български народни танци, 
най-вече шопски и тракийски.

Друга традиционна програма беше 
разглеждането на замъка и градината 
на семейство Естерхази, след което 
децата браха лавандула в полето зад 
двореца и приготвиха малки лаван-
дулови торбички за родителите си. 
Освен туристическите забележител-
ности, участниците в лагера се запоз-
наха и с уникалната фауна на езерото 
Фертьо, с помощта на професиона-
лен орнитолог. Голям успех имаха и 
популярните програми, като: футбол, 
баскетбол, конкурс за рисунки, както 

и шоуто „Кой какво може?“ Най-голе-
мият „шлагер“ обаче беше „войната на 
числата“, която се играеше по няколко 
пъти на ден.

За празника на езерото Фетьо 
националностите от района бяха 
подготвили великолепни музикални 
програми. Изпълнението на танцов 
състав „Росица“ беше посрещнато с 
бурни овации. А във вечерното право 
хоро се включиха самият граф Антал 
Естерхази и съпругата му. 

Дните, прекарани във Фертьод 
отново показаха, че класическият 
лагер все още не е отживял време-
то си. На мястото на смартфоните 
на преден план излязоха човешките 
взаимоотношения и общите програ-
ми. След дългите месеци, прекарани в 
карантина, личните срещи придобиха 
толкова голяма сила, че участниците 
в лагера още дълго време ще черпят 
енергия от тях.

bolgár zenétől és 
táncoktól volt 
hangos fertőd

A Bolgár Országos Önkormányzat 
és a Bolgár Ifjúsági Egyesült idén is 
megszervezte bolgár hagyomány
őrző néprajzi táborát. A tradícióknak 
megfelelően az egyhetes program
sorozatnak Fertőd adott otthont,  
ahová közel 30 gyerek látogatott el. 

A Fertődön töltött néprajzi tábor az év 
egyik legjobban várt időszaka a gyerekek 
számára. Idén is olyan páratlan élmé-
nyekkel tértek haza a résztvevők, ame-
lyekről még hetekig áradoztak szüleiknek. 
Sokan pedig már a tábor végén azt kérték 
családjuktól, hogy jövőre is részt vehesse-
nek a táborban. 

A szakmai munka részeként a gyere-
kek bolgár népzenei és néptáncoktatáson 
vettek részt. A Roszica tánccsoport tagjai-
val a Jantra néptáncegyüttes tapasztalt 
táncosai foglalkoztak minden nap, amely-
nek köszönhetően a fiatalok pillanatok 
alatt elsajátították többek között a sop és 
a trák táncok alapjait.

A hagyományoknak megfelelően a gye-
rekek bejárták az Esterházy kastélyt és 
kertjét, majd levendulát szedtek a kastély 
mögötti mezőről, amelyekből kis tasa-
kokat készítettek szüleiknek. A turisz-
tikai látványosságokon kívül a Fertő-tó 
páratlan élővilágát is felfedezték egy 
hivatásos madárszakértő segítségével, 
de az olyan klasszikus programok is nagy 
sikernek örvendtek, mint a foci, a kosár, 
a rajzverseny vagy éppen a „Ki mit tud?”. 
A legnagyobb „sláger” azonban a számhá-
ború volt, amelyet napjában többször is 
megrendeztek.

A Fertő-tó bálra parádés zenés-táncos 
produkciókkal készültek a környékbeli 

nemzetiségek. A Roszica tánccsoport be-
mutatóját valóságos üdvrivalgás fogadta, 
az esti pravo horóba pedig még maga gróf 
Esterházy Antal és felesége is bekapcso-
lódott. 

A Fertődön töltött napok újból meg-
mutatták, hogy van létjogosultsága a 
klasszikus táboroknak. Az okostelefonok 
helyett az emberi kapcsolatok és a közös 
programok kerültek előtérbe. A fizikai 
karanténban töltött hosszú hónapok után 
pedig olyan ereje volt a személyes találko-
zásoknak, amelyekből még sokáig tudnak 
töltekezni a résztvevők. 

a tábort támogatta
	
 › Magyarország Kormánya
 › Soproni Bolgár Nemzetiségi 

Önkormányzat
 › Szigetszentmiklósi Bolgár Nemzetiségi 

Önkormányzat
 › Bolgár Országos Önkormányzat
 › Belváros-Lipótváros V. kerületi Bolgár 

Önkormányzat
 › Soroksári Bolgár Nemzetiségi 

Önkormányzat
 › II. Kerületi Bolgár Önkormányzat
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една глътка  
от балкана – 
оркестър „т’ракия“ 
празнува юбилей

 
На 11 септември оркестър „Т’Ракия“ 
отпразнува своя 15+1 юбилей в Бъл-
гарския културен дом. 

Още от своето създаване групата 
изпълнява музикални творби на наро-
дите от Балканския полуостров, като 
ги допълва с музиката, съхранена и до 
днес от южните славяни, живеещи на 
територията на Унгария. Макар че 
членовете на оркестъра само отчас-
ти принадлежат към някоя от нацио-
налностите, за тяхната отдаденост 
към балканската музика говори фа-
ктът, че трима от сегашните члено-
ве на групата са завършили българска 
филология в ЕЛТЕ. В последно време 
оркестъра допълва автентичните 
музикални творби с вълнуващи пре-
работки, като пречупва през различ-
ни призми оригиналните мелодии. 
В юбилейния концерт намериха място 
както оригиналните мелодии, така и 
интерпретациите. Двете нови прера-
ботки на „Дилмано-Дилберо“ и „Мел-

нишко хоро“ се посрещнаха от публи-
ката с голямо въодушевление. 

Гостите бяха приветствани с 
истинска българска ракия, серви-
рана в чашки със специален надпис, 
които бяха раздадени като подарък. 
На чашката се четеше шеговито-
то и остроумно мото на оркестъра: 
„Т’Ракия – една глътка от Балкана“, 
което от една страна се отнася за 
района Северна Тракия, разположен в 
България, от друга страна – за из-
вестната българска гроздова ракия.

По време на представлението на 
сцената излязоха множество изпъл-
нители, които някога са били членове 
на оркестъра, или са чести гости 
на концертите: Тюнде Сомбатхеи – 
цигулка, Габор Шмук – акордеон, Едит 
Хорват – тамбура, Даниел Боя – кавал, 
Янош Кручаи – тъпан. Българският 
танцов състав „Мартеница“ също 
направи дебют с новата си хореогра-
фия, предвещавайки бъдещите съв-
местни проекти с оркестър „Т’Ракия“. 
След концерта последва наздравица, а 
след това - танцова къща, за да може 
да се включат и редовните посети-
тели, които обичат да танцуват. 
Накрая всеки можеше да избере по-
дарък – флашка със запис на най-до-
брите творби на оркестър „Т’Ракия“ 
или ленена чанта с логото и името на 

ансамбъла. Записът беше осъществен 
с подкрепата на Българското младеж-
ко дружество. 

Главен спонсор на концерта беше 
Българското републиканско самоу-
правление. В своите благодарствени 
слова оркестърът изтъкна и добрите 
взаимоотношения със самоуправле-
нията и институции на останалите 
националности в Унгария, оформили се 
в продължение на много години. 

Настоящите членове на оркестъра: 
Едит Сик – цигулка, тамбура; Тюнде 
Маг – кавал, флейта, вокал; Пирош Дели 
– тамбура, вокал; Емеше Бонцо – бара-
бани, Жолт Балажи - барабани; Агнеш 
Весели – баскитара, китара, вокал.

Бъдещите планове на „Т’Ракия“ 
включват– освен всичко друго – из-
даването на самостоятелен диск, 
концерти в чужбина и завършване на 
всички настоящи музикални проекти. 
Оркестърът продължава популярни-
те си танцови къщи в клуб „Поткулч“ 
, както и концертите, свързани с 
различни празнични събития, които 
редовно обявява на своята фейсбук 
страница.

Желаем им още много пъти по 15 години 
съвместна работа!

фотографии: ференц киш

 

egy korty balkán – 
jubileumot ünnepelt 
a t’rakija zenekar

 
A T'Rakija zenekar 15+1 éves jubile-
umát ünnepelte szeptember 11-én a 
Bolgár Művelődési Házban.

Megalakulása óta az együttes a Balkán 
népeinek zenéjét játssza, kiegészítve 
a Magyarországon élő délszláv nem-
zetiségek által megőrzött népzenével. 
Bár az együttes tagjai csak részben 
nemzetiségi származásúak, elkötele-
zettségüket mi sem jelzi jobban, mint 
hogy a jelenlegi felállásból hárman is az 
Eötvös Loránd Tudományegyetem bol-
gár szakán végeztek. Autentikus zenei 
világukat az utóbbi években izgalmas 
feldolgozásokkal egészítik ki, új néző-
pontba helyezve az eredeti dallamokat. 
A jubileumi eseményen mindkét hang-
zásnak teret adtak, nagy sikert aratott a 
két új feldolgozás, a „Dilmano, Dilbero” 
és a „Melnisko horo”.

A vendégeket eredeti bolgár rakijával 

fogadták, amit ajándékba adott, felirato-
zott pohárban szolgáltak fel. A kupicán 
a zenekar ötletes, humoros mottója volt 
olvasható: „T’Rakija – egy korty Balkán”, 
amely egyrészt a Bulgária déli részén 
található Észak-Trák régióra, másrészt a 
méltán híres bolgár szőlőpálinkára utal. 

Az egész estés műsor során számos 
vendégművész lépett színpadra, akik 
korábban tagjai voltak a zenekarnak, vagy 
gyakori vendégek a mindennapokban: 
Szombathelyi Tünde hegedűn, Smuk Gábor 
harmonikán, Horváth Edit tamburán, 
Bolya Dániel kavalon, Krucsay János pedig 
tapanon játszott, valamint itt debütált új 
koreográfiájával a Martenica Bolgár Tánc-
együttes is, előrevetítve a T'Rakija zenekar 
és a tánccsoport jövőbeni közös munkáját. 

	

A koncert után koccintás, majd táncház kö-
vetkezett, így a táncos lábú törzsközönség 
is ki tudta venni a részét az ünneplésből. 
Ajándékként a T’Rakija zenekar autentikus 
zenei esszenciáját egy pendrájvon vihet-
te haza a közönség vagy egy, a zenekar 
nevével és logójával ellátott vászontáskát 
választhatott. A hanganyag elkészülését a 
Bolgár Ifjúsági Egyesület támogatta.

A rendezvény főtámogatója a Bolgár 
Országos Önkormányzat volt, a köszö-
netnyilvánításban a zenekar kiemelte 
továbbá a sok év alatt kialakult mun-
kakapcsolatot a különböző nemzetiségi 
önkormányzatokkal és szervezetekkel.

A zenekar jelenlegi tagjai: Szick Edit –  
hegedű, tambura; Mag Tünde – kaval, 
furulya, ének; Deli Piros – tambura, ének; 
Bonczó Emese – dobok; Balázsi Zsolt – 
dobok; Wessely Ágnes – basszusgitár, 
gitár, ének.

A T'Rakija terve a jövőre nézve – többek 
között – egy teljes zenei anyag kiadása, to-
vábbi külföldi fellépések és még kidolgo-
zás alatt álló egyéb zenei projektek kivite-
lezése. Mindemellett a zenekar továbbra 
is folytatja népszerű táncházát a Pótkulcs 
Klubban, és számtalan más eseményen is 
fellépnek, amelyekről folyamatosan tájé-
koztatást adnak közösségi oldalukon.

A közös munkához még sokszor 15 évet 
kívánunk nekik!

fotók: kis ferenc
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юбилейният 
спектакъл на  
малко театро 
Послучай своя четвърт век на сце-
ната „Малко театро” представи в 
Националния театър в Будапеща 
спектакъл, който притаи дъха на 
публиката. Сценарият е съвкуп-
ност от реални и въображаеми 
сцени, свързани с житейския път 
на театралния композитор Курт 
Вайл, представени с лека ирония,  
с усмивка и тънка закачка. 

Спектакълът е по режисура на Ищван 
Наги. А главните роли са поверени на 
актрисата Габриела Хаджикостова и 
младата ѝ колежка Цветелина Нико-
лова. За емоционалното въздействие 
на юбилейния спектакъл допринесоха 
още: Атила Шимон (пиано), Габор Вайс 
(флейта и саксофон), Марцел Дяни (кон-
трабас). Хореографията на „Непозна-
тата звезда Курт Вайл” е съвместна 
работа на Цветелина Николова и 
Ищван Наги. 

Курт Вайл е почти непознат в бъл-
гарския театрален живот, въпреки че 
е един от най-значимите театрални 
композитори от миналия век. Пише 
опера, балет, театрална музика. Вайл 

създава запомнящи се шлагери. Песни-
те му са изпълнявани от музиканти 
като: Луис Армстронг, Ник Кейв, 
Стинг, Роби Уилямс, Доорс, Том Уейтс, 
Морис Шевалие, Ева Фицджералд, Лу 
Рийд, Франк Синатра, Джесика Ланг, 
Джули Андрюс, Лоте Леня, Тереза Стра-
тас, Гизела Май, Уте Лемпер, Нина 
Хаген и много други. Животът му е 
бурен и динамичен, а трудностите през 
които преминава придават драматич-
ността си на всеки, който се докосва до 
музикално-сценичните му шедьоври.

Спектакълът „Непознатата звезда 
Курт Вайл” е своеобразен отрязък 
от житейския път на театралния 
композитор. Действието е се развива 
в Германия, Франция и Съединени-
те американски щати. Образът на 
Вайл е пресъздаден от Атила Шимон. 
Известната на няколко поколения 
българи в Унгария актриса Габриела 
Хаджикостова успява със собствен 
почерк и драматичност да развъл-
нува публиката, за която споделя, 
че е съществена част от битието 
на „Малко театро” през всичките 25 
години. С изтънченост и кадифена 
нежност нейните творчески изя-
ви галят сетивата на почитатели 
от близо и далеч, на ценителите на 
нейната индивидуалност, специфична 
визия и творчески изказ, глас и финес, 
с които Габи прави всичко. Годините 

на сцена показват непреходността на 
темите, които поднася на своята пуб-
лика, както и таланта на актрисата. 
Нейната партньорска игра в спекта-
къла „Непознатата звезда Курт Вайл” 
с чаровната Цветелина Николова 
създава допълнително нюансирана 
обагреност на сюжета. Цвети е млада, 
енергична, харизматична и обаятелна, 
с желание да завладее нови театрални 
простори. В спектакъла тя се превъ-
плъщава в различни емоционални роли. 
Актьорът и музикант Атила Шимон 
дава възможност този процес да се 
усети още по-драматично, а на места 
и със забавно-хумористично усеща-
не. Допълнителното въздействие 
на спектакъла е подпомогнато и от 
българските преводи на световно из-
вестните шлагери от поетесите На-
дежда Захариева, Радостина Ангелова 
и Светла Кьосева. Част от гостите 
на юбилейното събитие имаха въз-
можността лично да се срещнат със 
Светла Кьосева и да изразят своето 
възхищение от въздействащите тек-
стове в превод на български език. 

Празничната вечер завърши с наз-
дравица за виновниците на това мило 
събитие и техните фенове и с обеща-
ние за още много нови спектакли, с 
които да продължават да очароват 
своята вярна публика.

камелия делионова

.

a malko teatro  
jubileumi előadása

Negyedszázados színpadi évfordulója 
alkalmából a Malko Teatro a budapesti 
Nemzeti Színházban olyan előadást 
produkált, amelytől a közönségnek 
elállt a lélegzete. A forgatókönyv Kurt 
Weill színpadi zeneszerző életéhez kö-
tődő valós és kitalált jelenetek halmaza, 
melyek enyhe iróniával, mosollyal és 
finom évődéssel kerülnek bemutatásra.

A darab rendezője Nagy István. A fősze-
repeket Hadzsikosztova Gabi színésznőre 
és fiatal kollégájára, Cvetelina Nikolovára 
bízták. A jubileumi előadás érzelmi hatá-
sához hozzájárult még: Simon Attila (zon-
gora), Weisz Gábor (fuvola és szaxofon), 
Gyányi Marcell (nagybőgő). Az ismeretlen 

„Непознатата звезда  
Курт Вайл“ 
                
Az ismeretlen csillag  
Kurt Weill
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csillag Kurt Weill koreográfiája Cvetelina 
Nikolova és Nagy István közös munkája.

Kurt Weill, bár a bolgár színházi életben 
szinte teljesen ismeretlen, a múlt század 
egyik legjelentősebb színpadi zeneszer-
zője volt. Írt operát, balettet, színpadi 
zenét. Emlékezetes slágereket alkotott. 
Dalait olyan hírességek adták elő, mint 
Louis Armstrong, Nick Cave, Sting, 
Robbie Williams, a The Doors, Tom Waits, 
Maurice Chevalier, Ella Fitzgerald, Lou 
Reed, Frank Sinatra, Jessica Lange, Julie 
Andrews, Lotte Lenya, Teresa Stratas, 
Gisela May, Ute Lemper, Nina Hagen és 
még sokan mások. Élete viharos és dina-
mikus volt, a nehézségek pedig, melyeken 
keresztülment, drámaiságot és az átérzés 
különleges fokát nyújtják mindenkinek, 
aki zenei-színpadi mesterműveivel érint-
kezésbe kerül.

Az ismeretlen csillag Kurt Weill a színpadi 
zeneszerző életútjának sajátságos szelete. 
A cselekmény németországi, francia-
országi és egyesült államokbeli éveihez 
kapcsolódik. Weill alakját Simon Attila 
kelti életre. A magyarországi bolgárok 
több nemzedéke körében ismertségnek 
örvendő Hadzsikosztova Gabriella saját 
kézjegyével és dramatizmusával sikeresen 
hat a közönség érzelmeire, melyről azt 
vallja, a 25 esztendő során fontos része volt 
a Malko Teatro életének. Minden művészi 

megnyilvánulása kifinomultan, bársonyos 
lágysággal simogatja közeli és távoli rajon-
gói érzékeit, akik értékelik az egyéniséget, 
a megszokottól eltérő víziót és művé-
szi önkifejezést, hangot és finomságot, 
melyek Gabi minden előadását jellemzik. 

A színpadon töltött évek maguk mutatják 
meg, mennyire örökérvényűek a témák, 
melyeket közönségének felkínál, s az is-
mert színésznő tehetségét is. Az ismeretlen 
csillag Kurt Weill című darabban az elbűvölő 
Cvetelina Nikolovával való összjátéka kü-
lönleges árnyaltságot kölcsönöz a cselek-
ménynek. Cveti energikus, karizmatikus és 
elragadó ifjú hölgy, aki ég a vágytól, hogy új 
színpadi távlatokat hódítson meg. A darab-
ban más és más emocionális szerepekbe 
lényegül át, lemeztelenítve a közönség 
lelkét, hogy aztán maga öltöztesse fel újra. 
Simon Attila színész és zenész biztosítja, 
hogy e folyamat még drámaibban hasson, 
helyenként pedig könnyed-humorisztikus 
érzetet is kelt. A produkció hatásosságá-
hoz hozzájárulnak a világslágerek Nadezs-
da Zaharieva, Radosztina Angelova és 
Kjoszeva Szvetla költőnők által készített 
bolgár fordításai is. A jubileumi előadás 
vendégei egy részének lehetősége volt sze-
mélyesen is találkozni Kjoszeva Szvetlával, 
s kifejezni elragadtatását a hatásos bolgár 
nyelvű szövegek iránt.

Az ünnepi este a kedves esemény rész-
vevői és rajongóik pohárköszöntőjével és 
még sok-sok újabb előadás ígéretével ért 
véget, melyekkel ugyanígy elbűvölik majd 
hűséges bolgár közönségüket.

 
kamelija delionova

шеста младежка 
среща на 
националностите - 
диалог на култури

Още от древни времена хората са 
се интересували от своето минало 
и традиции – било от любопитство, 
било, за да разберат по-добре на-
стоящето си, било, за да си обяснят 
своята народопсихология, или пък, 
за да проследят пътя на своята 
култура. Ничия национална култура 
обаче, не е останала напълно ори-
гинална във времето. Народите ви-
наги са общували помежду си, дори 
и воювайки, влияели са си взаимно, 
възприемали са и са усвоявали онези 
елементи от културата на другия, 
които са смятали за ценни. 

Една такава среща на култури беше 
Шестата младежка среща на нацио-
налностите на езерото Веленце от 
27 до 29 август, чиито организатори 
тази година бяха Младежкото друже-
ство на румънците в Унгария и Румън-
ското републиканско самоуправление. 
В шестгодишната история на съби-
тието организатори са били мла-
дежките организации на словаците и 
германците в Унгария. 

Програмата беше наситена със съ-
бития и даваше възможност на всеки 
един участник да намери своето мяс-
то, да се забавлява и да опознае други-
те националности - кулинарна излож-
ба, концерти на оркестър „Покладе“, 
на Жока Кобор и Патрик Полгар, на Ле-
венте Галда, танцова къща със сръб-
ски и румънски народни танци , диско-
тека, спортни занимания - гребане и 
колоездене. Имаше и две кръгли маси 
на тема “Настоящето и бъдещето на 
националностите“ и „Значението на 
вярата в наши дни“, които протеко-
ха в неформална обстановка и всеки 
участник се вписа в разговора със своя 
личен опит по темата, а българската 
общност бе достойно представлява-
на от двама ученици на Българското 
училище за роден език – Габор Барки и 
Бендегуз Агарди.

Миклош Шолтес, държавен секре-
тар за връзка с църквите и национал-

ностите в Канцеларията на минис-
тър-председателя, който беше гост 
на срещата, разчупи всички стере-
отипи и колективни представи за офи-
циално лице. Г-н Шолтес се включи със 
завидна сръчност в импровизирания 
турнир по пинг-понг и разучи стара-
телно стъпките на народните танци 
и словесните формули на румънски 
език, които съпътстваха единия 
танц. 

Младежката среща на национално-
стите е една похвална идея, пример за 
толерантност, смислово изобилие и 
завършеност.

мария стоилова –  

преподавател в българското  

училище за роден език

vi. nemzetiségi  
ifjúsági találkozó – 
kultúrák párbeszéde
Az emberek ősidők óta érdeklődnek 
saját múltjuk és hagyományaik iránt 
– akár kíváncsiságból, akár, hogy 
jobban megértsék jelenüket, akár, hogy 
magyarázatot találjanak néplélekta-
nukra, vagy pedig hogy nyomon köves-
sék az utat, melyet kultúrájuk bejárt. 
Egyetlen nép kultúrája sem őrizte meg 
azonban eredetiségét teljes mérték-
ben az idők folyamán. A népek mindig 
is érintkeztek egymással, akár azál-
tal is, hogy háborúztak egymás ellen, 
befogadták és elsajátították egymás 
kultúrájának azon elemeit, amelyeket 
értékesnek ítéltek.

A kultúrák ilyen találkozását valósította 
meg a Velencei-tónál augusztus 27-e és 
29-e között megrendezett VI. Nemzetisé-
gi Ifjúsági Találkozó, melynek szervezői 
idén a Magyarországi Román Ifjúsági 
Egyesület és a Magyarországi Románok 
Országos Önkormányzata voltak. A ren-
dezvényt annak hatéves története során 
eddig a magyarországi szlovák és német 
ifjúsági szervezetek szervezték.

Az eseménydús program minden 
résztvevőnek lehetőséget biztosított, 
hogy megtalálja a helyét, szórakozzon 
és megismerje a többi nemzetiséget – 
volt kulináris kiállítás, táncház szerb 

és román népi táncokkal, diszkó, sport-
programok – evezés és kerékpározás –, 
fellépett a Poklade zenekar, Kóbor Zsóka 
és Polgár Patrik, valamint Galda Levente. 
Kerekasztal-beszélgetésekre is sor került 
„A nemzetiségek jelene és jövője”, illetve 
„A hit jelentősége napjainkban” címmel, 
melyek informális keretek közt zajlottak, 
minden részvevő megoszthatta személyes 
tapasztalatát a témában. A bolgár nemze-
tiséget méltón képviselte a Bolgár Nyelv-
oktató Nemzetiségi Iskola két diákja, 
Barki Gábor és Agárdi Bendegúz.

Soltész Miklós, a Miniszterelnökség 
egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért 
felelős államtitkára lerombolt min-
den hivatalos személlyel kapcsolatos 
sztereotípiát és közvélekedést. Irigy-
lésre méltó ügyességgel kapcsolódott 
be a rögtönzött pingpong-versenybe, s 
nagy igyekezettel próbálta elsajátítani a 
népi táncokat és az azok egyikét kísérő 
román szóformulákat.

A Nemzetiségi Ifjúsági Találkozó 
dicséretes kezdeményezés, a tole- 
rancia, a jelentésbeli gazdagság és a tel-
jesség példája.

sztoilova marija

a bolgár nyelvoktató  

nemzetiségi iskola tanára

театър · színház
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българският танцов 
състав „биляна“ 
от карцаг с богата 
програма през 
летния сезон
Изминалото лято беше наситено със 
събития за членовете на българския 
танцов състав „Биляна“ (ансамбълът 
работи в рамките на Асоциацията за 
училищен спорт в Надкун). През горе-
щите летни дни почти всяка седми-
ца имаше някаква програма, както в 
Унгария, така и в чужбина.

Изключително полезен беше танцо-
вият лагер в края на юни, който се 
проведе в Надкунската реформатор-
ска гимназия в Карцаг. Членовете на 
състава – и стари, и нови – се запоз-
наха с нови хореографски компози-
ции: от Добруджа до шопския регион. 
След това работата продължи в 
Сърбия (Стара Моравица, на унгарски 
Бачкошутфалва, побратимен град на 
Карцаг), където едноседмичният тан-
цов лагер завърши с концерт в мест-
ния културен дом „Ади Ендре“. В про-
грамата на танцовия лагер в Сърбия 
бяха включени още танцови къщи и 
екскурзии. Младежите от състава 
обогатиха познанията си за древните 
крепости: Сендрьо, Белград, Карлоца, 
Уйвидек, Петерварад, Сабадка, Палич. 

Местните забележителности на Бач-
кошутфалва също бяха уникални.

Летните фестивали и тържества 
предложиха на танцовия състав мно-
жество възможности за изява, а с кра-
сивите си танци ансамбълът заслужи 
обичта и бурните аплодисменти на 
публиката. 

Като допълнение към тази дейност, 
през август танцовият състав беше 
поканен да участва в XXIV междуна-
роден фестивал за народни танци в 
Мохач. По време на тридневния фести-
вал ансамбълът имаше възможност да 
се включи и в програмите на околните 
села Сомберек и Печварад. Въпреки че 
самият фестивал започна на 17 август, 
„Биляна“ пристигна в Мохач на 18 ав-
густ. В 20 часа танцьорите се качиха на 
голямата сцена на площад „Сечени“, къ-
дето представиха на зрителите тан-
ци от Добруджа, Северна България, Тра-
кия, шопския регион и Пирин, разделени 
в три блока. На същия ден освен танцов 
състав „Биляна“ програма изнесоха и 
румънската асоциация за традицион-
ни танци „Елека“, фолклорен танцов 
ансамбъл „Матьо“ от Мезьокьовешд, 
както и фолклорен танцов състав 
„Мохач“. Програмата не приключи с 
последното изпълнение. Тя продължи 
пред голямата сцена с танцова къща. 
На следващата сутрин танцовият ни 
състав участва в обиколка на Мохач, 
където Габор Бьос представи исто-
рията, традициите и най-важните 
забележителности на града. Последва 

разходка с кораб по река Дунав. На този 
ден беше и първата сценична изява на 
групата извън Мохач: тя показа свои-
те умения в Сомберек, на 5 км от Мохач. 
Програмата на „Биляна“ бе посветена 
както на Празника на жътвата, така 
и на Деня на св. Стефан, основателя на 
държавата. Празникът завърши с тра-
диционния швабски бал. 20 август беше 
най-натовареният, най-трудният ден 
за танцовия състав. „Биляна“ трябваше 
да изнесе представления на две места. 
В ранния следобед членовете на ансам-
бъла посетиха мемориалния парк, пос-
ветен на известната битка при Мохач. 
След това ги очакваше Печварад, 
където взеха участие в програмата по 
случай Деня на св. Стефан. Същата ве-
чер се състоя заключителната част на 
фестивала, на площад „Сечени“ в Мохач. 
Всички участници, включени в про-
грамата на фестивала, получиха по 8 
минути за своето гала представление. 
Освен споменатите вече състави, се 
изявиха още: фолклорен танцов ансам-
бъл „Зора“, швабският танцов състав 
„Заарер“, групата „Зелен венец“ от Ечер, 
гръцкият танцов състав „Пиргос“ от 
Белоянис. Гала представлението про-
дължи повече от два часа и половина. 
То завърши с два танца на „Биляна“ 
– шопски и тракийски танц – които 
ансамбълът представи пред близо 3000 
души. Последваха гала вечеря и бал, на 
които присъстваха всички участници 
в събитието. Бихме искали да изка-
жем нашата специална благодарност 
към главния организатор на Между-
народния фестивал за народни танци 
в Мохач, Чаба Викар, който ни покани 
да участваме във фестивала, както 
и към екскурзовода, който отговаря-
ше за нашата група – Габор Бьос – за 
грижите и помощта през трите дни на 
събитието.

В края на август успешно приклю-
чихме работата си по два проек-
та: CSSP-NEPTANC-MO-2020-0006 
(Подкрепа за състава за народни 
танци „Биляна от Карцаг, но-
сител на наградата Pro Cultura 
Minoritatum Hungaria), както и CSSP-
TANCHAZ-2020-0005 (Програма за ор-
ганизиране на танцови къщи на тема: 
„С родината и с България в сърцето“).

адам келе 

янош майор

karcagi biljana  
bolgár néptánc-
együttes –  
mozgalmas nyár  
az együttes mögött
Az idei nyár rendkívül eseménydúsan 
telt a Karcagi Biljana Bolgár Néptánc-
együttes tagjai számára (az együttes a 
Nagykun Diáksport Egyesület keretein 
belül működik), hiszen szinte minden 
hétre jutott valamilyen program a 
forró nyári napokon, határon innen és 
határon túl. 

Remekül sikerült a június végi hazai 
napközis tánctábor a Karcagi Nagykun 
Református Gimnázium falai között, 
melyben a csoport régi és új tagjai újabb 
koreográfiákkal ismerkedhettek meg, a 
dobrudzsai területektől egészen a sop 
régióig. A munka ezután Szerbiában 
folytatódott (Stara Moravica, magyarul 
Bácskossuthfalva, mely település Karcag 
testvérvárosa), ahol az egyhetes tábor 
fellépéssel zárult a helyi Ady Endre Mű-
velődési Központ tánccsoportjaival egy 
közös előadás keretén belül. A szerbiai 
tábor programját táncház és kirándulá-
sok is színesítették, gazdagították, egy 
sajátos vártúra-élménnyel is gazdagod-
tak az együttes fiataljai: Szendrő, Belgrád, 
Karlóca, Újvidék, Pétervárad, Szabadka, 
Palics, de a helyi, a bácskossuthfalvai 
értékek is unikálisak voltak.

A nyári időszak fesztiváljai, rendezvé-
nyei megannyi fellépési lehetőséget kí-
náltak az együttes számára, amely mindig 
meghálálta a közönség szeretetét, vastap-
sát: Berekfürdő (Szent Iván-éj), Debrecen 
(Savale kulturális fesztivál), Kevermes 
(Falunap), Berekfürdő (Falunap), Karcag 
(„Otthonról haza!”).

Mindezek mellett a néptánccsoport 
meghívást kapott augusztusban a XXIV. 
Mohácsi Nemzetközi Néptánc Fesztiválra. 
A háromnapos fesztiválon a tánccso-
portnak lehetősége adódott a környező 
falvak programjain részt venni, így került 
sor sombereki és pécsváradi fellépések-
re is. Bár maga a fesztivál már augusz-
tus 17-én kezdetét vette, a tánccsoport 
augusztus 18-án érkezett Mohácsra, 20 
órakor pedig színpadra is lépett a mohá-
csi Széchenyi tér nagyszínpadán, ahol a 

nézők három blokkban láthattak dob-
rudzsai, észak-bolgár, trák, sop és pirini 
táncokat. Ezen a napon a Biljana mellett 
más nemzetiségek hazai tánccsoportjai 
is bemutatták műsorukat, így az Eleki 
Román Hagyományőrző Táncegyesület, a 
mezőkövesdi Matyó Néptáncegyüttes és 
a Mohácsi Nemzetiségi Néptáncegyüttes 
is. Az utolsó fellépő után sem ért véget 
a program, hiszen a nagyszínpad előtt 
táncház vette kezdetét. Másnap délelőtt a 
csoport részt vett egy mohácsi városnéző 
sétán, melynek során Bősz Gábor ismer-
tette a város történetét, hagyományait és 
legfontosabb jellegzetességeit, ezt pedig 
egy dunai hajózás követte. Ezen a napon 
került sor az első Mohácson kívüli fellé-
pésre, amikor a Mohácstól 5 km-re lévő 
Sombereken a Szent István-napi ünnep-
ségen és aratófelvonuláson mutatta be tu-
dását az együttes, az est pedig hagyomá-
nyos sváb bállal ért véget. Augusztus 20-a 
volt a tánccsoport talán legsűrűbb, leg-
nehezebb napja, hiszen ezen a napon két 
helyszínen is fellépett. A délutáni órákban 
egy szervezett kirándulás keretében volt 
szerencséje az együttesnek ellátogatni a 
mohácsi csata helyszínének emlékpark
jába, ahol egy remek idegenvezetésben 
volt része a résztvevőknek. Ezt követően 
Pécsvárad várta az együttest, ahol szintén 
a Szent István-napi ünnepi program kere-
tein belül lépett fel. Este pedig következett 
a fesztivál záró programja, a mohácsi 
Széchenyi téren zajló gálaműsor. Ezen az 
estén az előző napokon fellépő tánccso-
portok mindegyike megmutathatta magát 
8 percben. A gálán részt vett a már az 
említett csoportokon kívül a Zora Nép-
táncegyüttes, a sváb Saarer Tanzgruppe, 

az Ecseri Zöld Koszorú, illetve a Pyrgos 
Görög Néptáncegyüttes Beloianniszról. 
A több mint két és fél órás gálaműsort 
éppen a Karcagi Biljana Bolgár Néptánc-
együttes két tánca zárta le, ahol a csoport 
sop és trák táncokat mutatott be, közel 
3000 ember előtt. A gálát egy ünnepé-
lyes vacsora és bál zárta le véglegesen, 
ahol szintén részt vett minden meghívott 
táncegyüttes. Külön szeretnénk kifejezni 
köszönetünket és hálánkat a Mohácsi 
Nemzetközi Néptáncfesztivál főszerve-
zőjének, Vikár Csabának a meghívásért, 
illetve Bősz Gábornak, a csoportunk mellé 
kirendelt idegenvezetőnek, a háromnapi 
gondoskodásért és segítségért.

Augusztus végén sikeresen zártuk 
nyertes pályázatainkat: CSSP-NEP-
TANC-MO-2020-0006 (A Pro Cultura 
Minoritatum Hungariae-díjas karcagi Bil-
jana bolgár néptáncegyüttes támogatása), 
valamint CSSP-TANCHAZ-2020-0005 
(Bulgáriával és hazánkkal a szívünkben 
táncházprogram megrendezése).

kele ádám

major jános
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българско лечо 
сред най-добрите 
на фестивала 
на лечото във 
фелшожолца
Фестивалът на лечото във Фелшо-
жолца се проведе за първи път на 
20-ти август тази година. В мащаб-
ното кулинарно състезание участ-
ва и Българският приятелски кръг 
на Фелшожолца, номинирайки се с 
лечо, направено от печени чушки и 
домашен доматен сос.

Участието бе по идея на Ангел Кара-
маринов и жена му Йорданка, които с 
радост обединиха местните българ-
ски семейства и организираха общото 
готвене.

В деня на събитието членовете на 
приятелския кръг още рано сутрин 
издигнаха палатката си в добро на-
строение, после изпекоха чушките и 
сготвиха лечото. Мнозина приятели 
и познати от Фелшожолца посетиха 
сергията им, за да видят и опитат 
специалното българско лечо. Енту-
сиазираните готвачи с готовност 
показваха и предлагаха да бъде опитан 
българският специалитет, който се 
радваше на голям успех при всеки посе-
тител, включително и журито.

Членовете на журито на фестивала 
бяха майстор-готвач Калман Кьоро-
ши, главен готвач на Хотел „Палота“ 

в Лилафюред, носител на наградата 
за цялостен принос на Унгарския 
национален гастрономически съюз, 
майстор-готвач Габор Вантал, съдър-
жател на Ресторант „Киш-Ана Халас-
керт“ в Мишколц-Таполца, гастроном 
на годината за 2015 г. и Роланд Мачуга, 
пълномощен управител на хан „Покол“ 
във Фелшожолца. Българският прия-
телски кръг на Фелшожолца се класи-
ра на второ място от 25-те отбора, 
участвали в състезанието. „Изпълва 
ни с огромна радост и гордост, че на 
този местен фестивал видни май-
стор-готвачи ни удостоиха с награда 
и ни извикаха на подиума“ – коменти-
раха те.

Българският приятелски кръг се 
състои от българи, живеещи във Фел-
шожолца, които редовно отбелязват 
българските празници и участват в 
разни градските мероприятия.

с поздрав анастазия камаринов

 

bolgár lecsó a  
legjobbak között  
a felsőzsolcai 
lecsófesztiválon

Augusztus 20-án rendezték meg az 
első Felsőzsolcai Lecsófesztivált. 
A nagyszabású gasztronómiai ver-
senyen a Felsőzsolcai Bolgár Baráti 
Kör is elindult, sült paprikából és házi 
paradicsomszószból készített lecsóval 
neveztek. 

A nevezés ötletgazdái Karamarinov Angel 
és felesége, Jordanka voltak, akik nagy 
örömmel fogták össze a helyi bolgár csa-
ládokat és szervezték meg a közös főzést.

A baráti kör tagjai a rendezvény napján 
jó hangulatban, már korán reggel felhúz-
ták a sátrat, majd megsütötték a paprikát 
és elkészítették a lecsót. Számos ismerős, 
felsőzsolcai barát látogatott el a stand-
jukhoz, hogy megnézze és megkóstolja a 
különleges bolgár lecsót. A lelkes szaká-
csok nagy örömmel mutatták be és adtak 
kóstolót a bolgár különlegességből, a vég-
eredmény pedig minden látogatónál nagy 
sikert aratott, beleértve a zsűrit is. 

A fesztivál zsűrijének tagjai: Kőrössy 
Kálmán mesterszakács, a Lillafüredi 
Palota Szálló konyhafőnöke, a Magyar 
Nemzeti Gasztronómiai Szövetség élet-
műdíjasa, Vantal Gábor mesterszakács, 
a miskolctapolcai Kiss-Anna Halász-
kert étterem tulajdonosa, 2015-ben az 
év gasztronómusa és Macsuga Roland, 
a felsőzsolcai Pokol Csárda megbízott 
vezetője volt. A Felsőzsolcai Bolgár Baráti 
Kör a versenyre jelentkező 25 csapatból 
második helyezést ért el. „Nagy örömmel 
és büszkeséggel tölt el bennünket, hogy 
egy ilyen helyi fesztiválon, nívós mester-
szakácsok érdemesnek tartottak bennün-
ket, hogy az első három helyezett között 
legyünk.” – mondták. 

A Bolgár Baráti Kör Felsőzsolcán élő 
bolgárokból áll, akik saját szervezésük-
ben rendszeresen megemlékeznek a bol-
gár ünnepekről és részt vesznek különbö-
ző városi rendezvényeken. 

 
üdvözlettel: karamarinov anasztázia

фестивал на 
традициите и обича- 
ите на национал-
ностите в печ

Всяка година самоуправленията на на-
ционалностите в Печ се обединяват и 
в рамките на мащабна програма показ-
ват традициите и културата на мал-
цинствените общности в града. Тази 
година, на 4 септември, на главния пло-
щад в Печ се проведе Фестивал на тра-
дициите и обичаите, за който местни-
те националности се бяха подготвили 
с фолклорна програма и дегустация 
на традиционни храни. Българската 
общност в Унгария беше представена 
от състава за народни танци „Росица“, 
който заплени зрителите със своите 
прекрасни изпълнения.

nemzetiségi hagyo-
mányőrző fesztivált 
rendeztek pécsen 
Minden évben összefognak a Pécsett 
működő nemzetiségi önkormányzatok, 
hogy nagyszabású program keretében 
mutassák be közösségeik hagyományait 
és kultúráját. Idén szeptember 4-én, Pécs 
főterén rendezték meg a hagyományőrző 
fesztivált, amelyre tradicionális ételek-
kel és folklórműsorral készültek a helyi 
nemzetiségek. A magyarországi bolgár 
közösséget a Roszica néptáncegyüttes 
képviselte, amely tagjai fergeteges mű-
sorral kápráztatták el a közönséget. 

ден на домата  
в сигет- 
сентмиклош

Тази година за шести път се про-
веде конкурс за отглеждане на 
домати, организиран от Българ-
ското самоуправление в Сигет-
сентмиклош. Състезателите 
изложиха реколтата си край  
българската чешма пред градска- 
та библиотека и читалището.

Разсадът за доматите беше от
гледан от българската градинарка  
в Халастелек Гергана Куцаров.  
Раздаден беше на участниците в  
конкурса през месец май. 

Победителите в VI конкурс за от-
глеждане на домати бяха обявени в 
рамките на международния фолклорен 
фестивал Summerfest в Сигетсентми-
клош. Журито разпредели наградите 
в три категории: най-голям домат, до-
мат с най-хубав външен вид и най-вку-
сен домат.

В програмата на фестивала бяха 
включени още изпълнения на детския 
състав за народни танци „Росица‘, 
както и весела танцова къща, водена 
от Тимеа Над, под съпровода на ор- 
кестър „Право“. 

sziget- 
szentmiklósi  
paradicsom nap

Idén, hatodik alkalommal került 
megrendezésre a paradicsomnevelő 
verseny a Szigetszentmiklósi Bolgár 
Önkormányzat szervezésében. 
Augusztus 13-án a pályázók a Városi 
Könyvtár és Közösségi Ház előtt, a bol-
gár ivókútnál mutatták be terméseiket.

A május hónapban kiosztott palánták Ku-
carov Gergana halásztelki bolgár kertész 
kertészetéből származnak. 

A VI. Bolgár Paradicsomnevelő Verseny 
győzteseit a szigetszentmiklósi Summer-
fest Nemzetközi Folklórfesztivál keretein 
belül hirdették ki. A zsűri három kate-
góriában osztott díjakat – a legnagyobb, 
a legegészségesebb és a legízletesebb 
paradicsom. 

A fesztiválon fellépett a Roszica gyer-
mek néptáncegyüttes a Pravo zenekar 
közreműködésével, a fergeteges bolgár 
táncházat pedig Nagy Tímea vezette. 
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култът към св. наум 
охридски в унгария

Когато преди десетина години чух за 
култа към св. Наум в Унгария, малко 
се учудих. Защо точно той? Защо в 
Унгария? Този въпрос си бе постави-
ла и доц. д-р Марта Над, изкуство-
вед, дългогодишен преподавател в 
университета в Дебрецен. Една от 

първите находки в нейната изсле-
дователска дейност се оказва икона 
на св. Наум в една от православните 
църкви в Унгария. Иконата й прави 
силно впечатление и тя започва да 
събира изображенията на светеца. 
Оказва се, че те не са малко на брой. 
Това я подтиква да се заеме с изслед-
ването на култа към св. Наум и как 
е пренесен той в Унгария. През 2012 г. 
излиза монографията й „Култът 
към свети Наум Охридски в Унгария“.

	

През 2020 г. се навършиха 1110 годи-
ни от смъртта на св. Наум. За тази 
годишнина д-р Марта Над подготвя 
необикновена изложба. Тя се обръща 
към редица художници и им предла-
га да нарисуват или предоставят 
своя картина по темата за св. Наум, 
ученикът на св. Кирил и св. Методий. 
Отзовават се 52 души, майстори в 
различни жанрове на изобразител-
ното изкуство, сред тях и български 
творци от Унгария. Резултатът е 
завиден, а зад него се крие неуморна-
та работа на Марта Над, която не 
жали време да разговаря, за разясня-
ва, да убеждава. 

Изложбата бе открита на 6 сеп-
тември в Българския културен 
институт с изпълнения на камерния 
хор „Св. Наум“ от Мишколц. 

По понятни причини миналата  
година събитието не се състоя, то  
бе отложено за 1111-та годишнина.  
Така съвпадна с LII евхаристичен 
конгрес в Будапеща и беше включено 
във фестивалната програма на фон-
дация Ars Sacra.

Неразривна част от значителното 
събитие бе и премиерата на компо-
зицията на големия унгарски музи-
кант Карой Биндер „Цветя на време-
то“, посветена на св. Наум Охридски. 
Тя бе изпълнена от Карой Биндер 
(пиано) и Михай Борбей (духови ин-
струменти).

На събитието, привлякло имена в 
унгарската музика и изобразително 
изкуство, откликнаха унгарските 
медии, които наред с информацията 
за културната проява, разказват за 
ролята на св. Наум в утвърждаването 
на славянската писменост и българ-
ската средновековна държава. 

светла кьосева
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СКРЪБНА ВЕСТ

Внезапно си отиде
без да кажеш сбогом,
отне животът твоята душа,
за нас остава мъка и тегоба
и скръб по теб и твоята съдба.

На 26 юли 2021 г. си отиде 
на 42 годишна възраст 
нашият скъп син, брат, 
сродник и приятел

Андреас Тютюнков
От опечалените

ohridi szent naum 
magyarországi  
kultusza
Amikor tízegynéhány éve először 
hallottam Szent Naum magyarországi 
kultuszáról, kissé elcsodálkoztam. 
Miért éppen ő? Miért Magyaror-
szágon? Ugyanezt a kérdést tette 
fel magának dr. Nagy Márta docens, 
művészettörténész, aki hosszú évek 
óta tanít a Debreceni Egyetemen. 
Kutatói tevékenysége során egyik első 
felfedezése éppen egy Szent Naumot 
ábrázoló ikon volt egy magyarországi 
ortodox templomban. Az ikon mély 
benyomást tett rá, elkezdte gyűjteni 
a szent ábrázolásait. S kiderült, hogy 
nem kevés van belőlük. Ez ösztönözte, 
hogy belefogjon Szent Naum kul-
tuszának kutatásába, s hogy kiderít-
se, hogyan került az Magyarországra. 
2012-ben jelent meg Ohridi Szent 
Naum magyarországi kultusza című 
monográfiája.

2020-ban volt Szent Naum halálának 
1110 éves évfordulója. Erre az alkalomra 
dr. Nagy Márta különleges kiállítással 
készült. Számos művészt kért fel, hogy 
készítse el vagy bocsássa rendelke-
zésre saját művét Szent Naum, Szent 
Cirill és Metód tanítványa témájában. 
Ötvenketten tettek eleget a felhívásnak, 
a képzőművészet különböző ágainak 
képviselői, köztük magyarországi bol-
gár alkotók is. Az eredmény irigylésre 
méltó, s mögötte Nagy Márta fáradha-
tatlan munkája rejlik, aki nem sajnálta 
az időt beszélgetésre, magyarázatra, 
meggyőzésre.

A kiállítást a miskolci Szent Naum Ka-
marakórus fellépése nyitotta meg.

A rendezvény tavaly érthető okokból 
nem valósulhatott meg, az 1111-ik évfor-
dulóra halasztották. Így egybeesett a 
Budapesten megrendezett LII. Nemzet-
közi Eucharisztikus Kongresszussal, s 
bekerült az Ars Sacra Alapítvány feszti-
válprogramjába.

A jelentős eseményt a nagy magyar 
zeneszerző, Binder Károly Ohridi Szent 
Naumnak szentelt kompozíciójának 

premierje egészítette ki. A művet Binder 
Károly (zongora) és Borbély Mihály (fúvós 
hangszerek) adták elő.

Az esemény, melyet a magyar zene és 
képzőművészet jelentős alakjai tiszteltek 
meg jelenlétükkel, a magyar médiumok-
ban is visszhangra talált, melyek nem 
csupán a kulturális rendezvényről, hanem 
Szent Naumnak a szláv írásbeliség és a 
középkori bolgár állam megszilárdulásá-
ban játszott szerepéről is beszámoltak.

szvetla kjoszeva
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A kulturális rendezvényeink és táboraink támogatója:

Българското републиканско самоу-
правление и Столичното българско 
самоуправление обявяват конкурс 
за ограничен брой стипендии на 
учащи се в средни и висши учебни 
заведения.

кандидатите трябва  
да бъдат
 › местни жители от български 

произход
 › да са редовни ученици в средно или 

висше учебно заведение
 › да имат изявени интереси в някоя 

област на българската култура
 › да имат добър успех
 › да владеят български език

документи
 › удостоверение от учебното 

заведение, че е редовен ученик или 
студент

 › конкурсен проект, от който да 
личи приобщеността към българ-
ската общност

 › автобиография

 › препоръка от българска цивилна 
организация – дружество, инсти-
тут, училище или частно лице, 
изявено с дейността си за разви-
тието на българската култура

 › копие от ученическа или сту-
дентска книжка за установяване 
на успеха
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на документите:
 › 20 октомври 2021 г.

Стипендиите са за десет месеца. 
В началото на втория семестър 
стипендиантите от висши учебни 
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документ, че продължават редов-
ното си обучение.

Документите се приемат  
на адреса на самоуправлението:	
Budapest 1097, Fehér Holló utca 6.

или елкетронно на адрес
bolgonk@bul.hu
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стипендии

представяне на 
българското 
самоуправление в 
дебрецен
Програма „ШАВАЛЕ“ –  
заедно, ръка за ръка, задружнo.  
23.07.2021 – 25.07.2021

По инициатива на националната асо-
циация EU-Roma 8-те националности 
на територията на Дебрецен с готов-
ност се присъединиха към триднев-
ната кавалкада от събития. На от-
криването на фестивала кметът на 
града, Ласло Пап, сподели радостта си 
за възможността участниците да се 
срещнат и да се обединят за една обща 
изява задружно.

Кметът заяви, че намира за много 
добра идеята малцинствата и нацио-
налностите да празнуват не поотдел-
но, а заедно, и обяви началото на нова 
проява, която ще се повтаря всяка 
година: фестивал, който ще представя 
културните ценности на самоупра-
вленията на малцинствата и нацио-
налностите в Дебрецен. В своето 
приветствие Ричард Тирчи, завеждащ 
главния отдел на Секретариата към 
кабинета на министър-председателя, 
отговарящ за връзките с църквите 
и националностите, заяви, че „пра-
вителството на Унгария ще направи 
всичко възможно националностите, 
живеещи на територията на Унгария 
да се превърнат в държавообразуващ 
фактор, както е записано и в Консти-
туцията на Унгария.“ 

На откриването Ищван Аба-Хорват, 
председател на националната асоци-
ация EU-Roma, сподели, че „желанието 
им е Дебрецен да се запознае с тях 
посредством културата, гастроно-

мията, танците и музиката, защото 
само така, заедно, хората могат да 
усетят колко е хубаво да си жител на 
Дебрецен.“ 
	
Българското самоуправление в Дебре-
цен се представи пред жителите от 
града на втория ден от фестивала. 
На щанда беше наредена фотоизложба 
с основните забележителности на 
България. 

Демонстрирахме широката упо-
треба на розовото масло в областта 
на козметиката, като представихме 
няколко продукта. 

В рамките на празничната програ-
ма народният ансамбъл от Карцаг 
„Биляна“ пожъна голям успех с българ-
ските народни танци.

На масите наредихме халва и локум, 
които предлагахме на посетителите.

За дегустацията на храните на 
националностите приготвихме кебаб 
с червено вино, който свърши за много 
кратко време.

Стотици, хиляди жители на града 
посетиха фестивала и се запознаха 
със забележителностите, култура-
та и гастрономията на различните 
държави.

анико делеф силваине

hírek debrecenből:  
a debreceni  
bolgár nemzetiségi 
önkormányzat be-
mutatkozása
„SAVALE” Együtt Egymásért Elfogadva 
rendezvénysorozaton
2021.07.23 - 2021.07.25

Az EU-Roma Országos Egyesület kezde-
ményezésére mind a nyolc Debrecenben 
működő nemzetiségi önkormányzat első 
szóra csatlakozott a háromnapos rendez-
vénysorozathoz. 

 A megnyitón Papp László polgármester 
örömmel üdvözölte, hogy az eseményen 
egymást elfogadva és összefogva talál-
kozhatnak a fesztivál részvevői.

A polgármester kijelentette, nagyon 
rokonszenves számára, hogy a kisebb-
ségek és nemzetiségek nem külön-külön, 

hanem együtt ünnepelnek, ezért azt a 
kezdeményezést indítja útjára, hogy jövő 
évtől kezdődően minden évben legyen 
egy olyan fesztivál, amely megmutatja a 
Debrecenben élő kisebbségi, nemzetiségi 
önkormányzatok kulturális értékeit.”

Tircsi Richárd, a Miniszterelnökség 
Egyházi és Nemzetiségi Kapcsolatokért 
Felelős Államtitkárságának főosztály-
vezetője köszöntőjében elmondta, hogy 
„Magyarország kormánya mindent meg-
tesz azért, hogy a hazánkban élő nemzeti-
ségek, ahogy az alaptörvényben is benne 
van, államalkotó tényezők legyenek.”

Aba-Horváth István, az EU-Roma 
Országos Egyesület elnöke a megnyitón 
arról beszélt, hogy ”azt szeretnék, ha 
Debrecen megismerné őket, a kultúrán, 
a gasztronómián, a táncon és a zenén 
keresztül, mert így együtt érezhetjük azt, 
hogy jó debreceninek lenni.”
	
A DMJV Bolgár Nemzetiségi Önkormány-
zat a 2. napon mutatkozott be Debrecen 
városának. A standunkon Bulgária neve-
zetességeiből fotókiállítást rendeztünk. 

Kiemeltük a rózsaolaj felhasználásának 
különböző lehetőségeit a kozmetikumok-
ban néhány termék bemutatásával. 

A kulturális műsor keretében a Karca-
gi Biljana Táncegyüttes hatalmas sikert 
aratott a bolgár néptáncokkal.

Az asztalunknál halvát, lokumot kínál-
tunk az érdeklődőknek.

A nemzetiségi ételek kóstolására boros 
kebab készült, ami rövid idő alatt elfogyott.

A rendezvényre több százan, ezren lá-
togattak el és kaptak egy kis bepillantást 
a különböző országok nevezetességeibe, 
kultúrájába, gasztronómiájába.

szilvainé deleff anikó

обществен живот · közélet




